
Az erdélyi örmények és az újévi 
népszámlálás.

-Ijl őst van sajtó alatt egy irodalmi vállalat Erdélyt 
tárgyaló kötete, mely állítólag a központi statisz

tikai hivatal rendelkezésre álló adatai alapján az erdélyi 
örmények létszámát 6000-ben állapította meg, holott az, 
a ki a viszonyokkal behatóbbban foglalkozik, ha nem is 
éppen mathematikai pontossággal, de logikai következtetés 
útján ezt a létszámot legalább is tízezerre teheti.

A küszöbön álló népszámlálás alkalmából a kitöltendő 
czédulákon csak két alakban tüntethetjük fel örinénységün- 
ket, u. m.: vagy örmény anyanyelvűnek, vagy ör
mény katholikusnak kell magunkat bejegyeznünk.

Minthogy sajnos, de az örmény nyelv ismeretével — 
önhibáján kívül — nem mindenki dicsekedhetik: nagy
fontosságú az az egyházjogilag bebizonyított körülmény, 
miszerint sajátritusú templomunk hiányában mint eddig, 
úgy ezután is élhetünk a latin rítus szerint, keresztelhetnek 
és elanyakönyvelhetnek minket vagy gyermekeinket római 
katolikusoknak, mindazonáltal ősapáinktól örökölt örmény 
katholikus jellegünket el nem veszítettük, sőt pl. új 
örmény egyházközség keletkezése folytán ősi szertartásunk
hoz bármikor utódainkban is visszatérhetünk ; mert velünk 
született rítusunkat pápai engedély nélkül önkényüleg meg 
nem változtathatjuk.

Ennélfogva azért is jogosan vallhatják magukat az 
összes hazai örmények a népszámlálási lapokon örmény 
katholikusoknak, nehogy a központi statisztikai hiva
tal minden utólagos tiltakozás ellenére napirendre térjen
felettünk.

Merza Gyula.
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A mongol pusztítások örmény 
történetírói.

Medzop Tamás krónikája.

II.
Oáhnázárján Gárábéd, ecsmiádzini tudós szerzetes 

„Történeti csarnok~-ának második kötetében kiadta 
Medzop Tamás krónikájának szövegét a birtokában levő 
kézirat alapján, felhasználva a párisi nemzeti könyvtárnak 
egyik nagybecsű (98-ik számú) régi örmény kéziratát is. 
Bevezetésében jelzi azt a szándokát is, hogy Medzop mun
káját franczia fordításában is közre fogja tenni, a mint 
Ghévont krónikájával tette. 1860-ban, Kairóban bekövet
kezett halála azonban megakadályozta ennek a tervének 
a megvalósítását.

Medzop nem mulaszt el a krónikájában egyetlen alkal
mat sem annak kiemelésére, hogy Örményország keresz
tény lakóssága mily hősies kitartással küzdött a betörő 
mongol hordák ellen s a bátorságnak és vitézségnek több 
oly példájáról tesz említést, a melyek fényes lapjait töltik 
be az örmény nemzet történetének. *)  A krónika kiadásába 
nem vette fel Sáhnázárján Gárábéd azt a függeléket, mely 
a párizsi kéziratot kiegészíti s egyike az egyháztörténet 
érdekes okmányainak. A czíme ez: „Az örmények 
uniójáról és a Catholicos felszenteléséről az 
örmény időszámítás 890-ik esztendejében. (Kr. 
után 1441 >.

Ez a kézirat annál becsesebb, mert Medzop Tamás, 
élénk részt vevén az örmény egyház belső ügyeiben, mely
nek autonómiáját a nemzet schismaticus részének szem
pontjából ítélte meg, maga is jelen volt azon a synoduson, 
mely az imént említett évben elhatározta a patriarchai 
székhelynek Szisz-bői Ecsmiádzinba való áltevéséi s IX. 
Gergely utódjának Cyriacos vagy Girágosz nevű püspököt 
választott meg. A választásnak, melyben számos püspök 
vett részt, a kiknek neveit Medzop megőrizte számunkra,

‘) Névé Guelqucs épisodcs olc., traduits pour la prémiere 
fois de rarmenien eu fruneuis. (Rcvue calholique de Louvain, 1861.)
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az volt a czélja, hogy felszabadítsa az örmény papság 
zömét a latin egyház befolyása alól, a mely akkortájt túl
súlyra emelkedett a ciliciai királyságban. Az egymást követő 
véres háborúk meglazították, sőt majdnem teljesen meg
szakították az örményeknek a katholikus nemzetekkel való 
összeköttetéseit: a muzulmán betörések elpusztították nagy 
részét a levantei kath. telepeknek; a törökök már Byzan- 
czol is fenyegették, a mely 1453-ban hatalmukba is esett. 
Ámde még ugyanazon korszakban a florenczi zsinat újra 
előkészítette az örményeknek kibékülését a római egyház- 
zal s a kátholikosz küldöttjei hozzájárultak a zsinat statú
tumaihoz. Fenmaradt e korból egy híres és sokszor idézett 
okmány is, az Epistola ad Armenos, a mely IV. Jenő 
pápa nevét viseli.

A midőn azonban az örmény küldöttek hazaérkeztek 
a zsinatról, V. Konstantin patriarcha már nem volt az élők 
között, Örményország keleti püspökségeinek a közremű
ködése nélkül 1439-ben megválasztott utódja, IX. Gergely 
pedig nyíltan megtagadta az Ecsmiádzinba való átköltözést. 
Az ellenszegülés mind élénkebb és élénkebb lett s az ör
mény kolostorok hatalmas fejei több püspökkel szövetkez
tek, hogy biztosítsák azt, a mit az örmény egyház feje 
függetlenségének neveztek.')

Mindezen események leírása kiváló érdekességet köl
csönöz a Medzop Tamás krónikájának, ámbár azt látjuk, 
hogy ö a nyugati egyházzal szemben határozottan ellen
séges álláspontot foglal el s ennélfogva részrehajló tanúja 
a mozgalomnak, mely Nagy-Örményország egész területét 
betöltötte.

Cshámics atya, a nélkül, hogy rokonszenveznék evvel 
a látszólag nemzeties mozgalommal, híven leírja a patriarchá
tus Ecsmiádzinba való áthelyezésének körülményeit azok
kal a részletekkel, melyek Medzop krónikájában olvashatók?)

*) Az örményeknek résztvevőséről a florenczi zsinaton felette 
érdekes monográfiát irt és adott ki a bécsi mecliitháristák congre- 
gatiojának egykori érseke, Balgy Sándor a következő czim alatt: 
„História doctrinae catholicae inler Armenos unionisqtie eorum 
cuin Ecclcsia Romana in concilio Florentino (Viennae, typ. Mechi- 
taristaruin 1878).

‘j „Örményország történe lé “nek Vl-ik könyve, 6—7 fejezel.
23*
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A krónika függelékének XV-ik századbeli szerzője olykor 
átesik a homeliák hangjába is; így nevezetesen a midőn 
elpanaszolja az örmények hibáit és belviszályáit épen ama 
válságos pillanatokban, a midőn mongol hordák által volt 
megszállva az ország területe. Munkájának második része 
jobbára ama hivatalos nyelven van megírva, a mely ak
koron hagyományos volt az örmény egyházban. Személy 
szerint is részese lévén azoknak az eseményeknek, melye
ket elbeszél, könnyen megőrizhette azokat a kifejezéseket, 
melyek használatban valának hazája kolostori iskoláiban s 
különösen az örmény egyház ama jelentékeny részének a 
tanácskozásaiban, a melynek Ecsmiádzin lett a központjává.

Medzop krónikájának a függeléke három fejezetre 
oszlik. Az elsőnek czínie: _.\z örmények egyesüléséről és 
a Katholikosz felszenteléséről," a másodiké: „Az ecsmiá- 
dzini templom megáldásáról és felszenteléséről," a harmadik 
pedig elbeszéli „Giriigosz kátholikosznak a számkivetését." 
Nem egy helyütt találkozunk a cselszövények ama szel
lemének nyomaival, a melyek századokon át gyászos viszá
lyokat szítottak az örmény papság kebelében s annak a 
mély bizalmatlanságnak, melylyel vajmi gyakran el valának 
telve a többi idegen egyházak fejei és vezérei iránt. Me
dzop nem kevesebb mint tizenkét, részben meglehetősen 
bizarr indokot hoz fel, a melyek sürgőssé tették az ecs- 
miádzini patriarchatus visszaállítását. Ez indokok sorában 
jelenések, éjjeli látományok is szerepelnek, szerinte nyil
vánvaló tanújelei az isteni akaratnak.

Mint más régi egyházi krónikások, Medzop Tamás is 
önsanyargatásokra hajlandónak s szigorú erkölcsi tulajdon
ságokkal felruházottnak tünteti fel azt a férfiút, a kit ma
gasztalni akar. Ez a férfiú az 1441-ben Katholikosznak 
megválasztott Girágosz volt. Krónikásunk lelkes támogatója 
volt az ö megválasztásának s ezt a felette érdekes és jel
lemző képet rajzolja a választásról és a megválasztott 
személyéről:

„Az örmények lakta egész terület beleegyezésével, 
hála a minden szentek könyörgéseinek és közbenjárásának, 
megválasztottuk Tádé, Bertalan és Világositó-Szent-Ger- 
gelvünk apostoli széke patriarchájának és katholikoszának
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Viráb Girágosz urat, szent férfiút és Istennek választottját. 
Időszámításunk 846-ik esztendeje óta (1396 1397), ami
dőn pappá szenteltetett Péter, a sz. Tádé-kolostor püs
pöke és Zácheus kharapasd-i püspök által, a 890-ik évig 
(1440—41) egyátalán nem evett húst, nem ivott bort s 
nem Ízlelt semmiféle állati zsiradékot. Becsiilésreméltó és 
erényes férfiú volt, szent a beszédben, szelíd és alázatos. 
Soha nem volt a szájában megszólás avagy szidalmazás. 
A kasperuni-ak földjéről. Khárápásd városából származott; 
a nagy mesterek, Szárkisz és Vártan tanítványai közé tar
tozott. Az utóbbi időkben nem volt hozzá hasonló férfiú 
Ádám gyermekei között. Hirdette a szent és apostoli 
canon-okat s azoknak követője volt. Harminczkét évvel 
ezelőtt elhagyván szülőföldjét. Viráb szent kolostorába köl
tözött, a mely kolostor eleven temetője volt a Világosító
nak. Elment innen, hogy egyedül éljen Vánászdán puszta
ságában. “ *)

Medzop Tamás krónikájának azt a részét, mely az 
1441 1443 évek egyházi eseményeivel foglalkozik, beható
tanulmány tárgyává tette a francziaországi jezsuita atyák 
áltid kiadott tudós gyűjteménynek 2) egyik munkatársa. 
Huszonöt évvel ezelőtt ugyanis azokhoz hasonló esemé
nyek történtek, a melyeknek emlékezetéi Medzop fentar- 
lotta. Az 1865-ik év végén, nehány nap alatt elhunyt a 
nem-egyesült örmény egyház két főpapi székének tulaj
donosa, Mátyás ecsmiádzini és Cyriacus szisz-i patriarcha. 
Ebből az alkalomból irta Cornély jezsuita atya imént 
említettük tanulmányát. A három fejezet, mely a Medzop 
krónikájának függelékét alkotja, úgy tűnik fel előtte, mint 
Ecsmiádzin pártjának érdekében szerkesztett megannyi 
emlékirat. Ebből a szempontból megvizsgálja és elemezi 
azok tartalmát, hogy kimutassa, miként a patriarchatus át
helyezése Szisz elleni gyűlöletből történt, a mely utóbbi 
város székhelye volt a Katholikosznak Rom-Clah elfoglalása

') Vánászdán ánábád magány a Mászis-hegy (Ararát) 
tövében.

-’) Eludes religienses, historiques et littéraires 
des peres de la Compagine de Jesus. Törne IX. Paris, 
1866.
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óta (1292 1440). Megvizsgálja Medzop-nak, az ecsmiá-
dzini párt egyik fö-einberének az érveit s arra a követ
keztetésre jut. hogy tévednek azok a modern történetírók, 
midőn azt állítják, hogy az ecsmiádzini patriarchai szék 
suprematiáját az örmény nemzet többsége elismerte.1)

M. A.

Ábgár levele Krisztushoz.

W1 j éhány hónappal ezelőtt nagy feltűnést keltett egy 
’ felfedezés híre, hogy tudniillik Efezusban megtalál

ták Ábgár levelezésének egy feliratát. (Ábgár levelét Krisz
tushoz, és Krisztus feleletét Ábgár levelére). Erről a tárgyról 
értekezett ugyanis a Rómában tartott keresztény archeoló
giái kongresszuson D r. Bohrmann osztrák tudós.

Majdnem minden európai lap tudósítást hozott e fel
olvasásról. Az örmény folyóiratok is foglalkoztak vele, így 
a „Pázmáveb" (1900. 287 old.) Mjédz hénáchoszágán
kiud mé h Efeszosz, théghthágczhuthiun i mécs Khrisz- 
doszi jév Ákribbász árkháji — Nagy régészeti lehet Efezus
ban - levelezés Krisztus és Ákribbász király között1' czím 
alatt a „Daily Express“ 1900. évi május 2-iki száma után. 
A „Pánászer1* * (Philologus; Parisban megjelenő örmény 
folyóirat) tudós szerkesztője is megemlékszik róla folyó
irata II. kötete 45—51. oldalain: „Ápkári jév Khriszdoszi 
théghthágczhuthiun (Norákiud Árczánákéruthiun h Efe
szosz) az 52. oldalon pedig közli II. Hubert-nek az 
újonnan felfedezett feliratra vonatkozó, Bászmádsiánhoz 
intézett franczia levelét.2)

') De la succesion legitimé sur le siége patri
archai arménien a propos de la prochaine élection 
d’u n Catholicos.

*) Köszönettel emlitein fel itt, hogy Bászmádsián folyó
iratából az I. kötettől kezdve cserepéldányi küld nekem. P. L.
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A „lián tesz “-ben végül Dásián atya (XIV. 257 -276 
o.) ír róla Théghthágczhuthiun Ápkáru jév Khriszdoszi észd 
norákiud Árczánákérulheán Efeszoszi“ — Ábgár és Krisz
tus levelezése az újonnan felfedezett efezusi felirat szerént. 
Czikkének befejezése még nem jelent meg.

Az Abgár mondának már is nagy irodalma van, s 
kétségtelenül megállapították már eddig is a tudósok, nem
csak azt, hogy az eredeti levelezés a keresztény-szír iro
dalom apokrif iratai közé tartozik, hanem azt is, hogy 
Ábgár tévesen szerepel az ársákuni örmény királyok sorá
ban. Chorenei és a többi örmény történetírók leírásai 
Eusebius egyháztörténetének téves előadásán alapulnak; 
mert Abgár Ükkáiná szír .Fekete Abgár*  edessai királyhoz 
csak a szír történetnek van köze.

Az új felirat görög szövege a régi felfogáson tulajdon
képen mit sem változtat. Már a lelet helye és nyelve is 
dór-görög nyelv (az Abgár-levél legrégibb szentpétervári 
kézirata szír nyelven van írva) mutatja, hogy nem eredeti 
felirattal van dolgunk és a ház gazdája csak kegyelete 
jeléül vésette bejárata elé a most felfedezett köre, az Euse
bius kéziratából ismert görög szöveget.

Budapest, 1900. okt. 8.
Dr. Patrubány Lukács.

Krisztus urunk levele Áb^ár örmény ki 
rályhoz.

z „Armenia" 1891. évfolyamának októberi füzetében 
már reámutattunk arra a fontos ténykörülményre,

hogy Saint-Martin, eme kiváló tudós állítása szerint is az 
örmények a legelső keresztények (311 Ke. u.).

Az örmény történetírók azonban, különösen C.hore- 
n e i Mózes azt mondják, hogy Krisztus már akkor, midőn 
még e földön élt, buzgó követőkre talált Örményország
ban — és hogy Abgár, Örményország királya egy követ
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séget, melynek tagjai: meghittje Anán. Már Iháp,*)  Alcznik 
fejedelme és Sátnsákrám, az ábálmni nemzetség főnöke 
voltak küldött .Jeruzsálembe Krisztushoz. A követség 
a kővetkező levelet vitte :

') Egy kéziratban Sáliira. Már assyr (syr) nyelven urat jelent, 
tehát tháp ur.

*) A szövegben : jeruszághcmáczik : jeruzsálemiak.
’) Növények.
4) A poklosság hajdan, kivált a keleti tartományokban, neve

zetesen a zsidóknál uralkodott bőrbetegség, mely koszféle hártyá
val az egész testet belepte (Lepra). Magy. akad. szót. V. köt. 280 I.

rj Gonosz.
•) Edessa.
’) Sz. János Evangéliuma 12. rész 20, 21 és 22 vers.

„Abgár, Arsám fia, az ország fejedelme, Jézusnak az 
Üdvözítő- és Jóltevönek. ki a zsidók-’) országában megje
lent üdvözletei!

Hallottam rólad és gyógyításaidról, a melyeket kezeid 
orvosság és gyökerek ‘) nélkül végzik ; mert mint mondják 

a vakoknak adsz látási, a sántáknak járást, a bélpok- 
losokat *)  megtisztítod, a tisztátalan ') szellemeket kiűzöd; 
meggyógyítod azokat, kik bármely tartós betegségtől kinoz- 
tatnak, sőt még a halottakat is feltámasztod. Mindezeket 
rólad halottam, e kél okoskodás egyikét vettem fejem
be : Hogy vagy Isten vagy és az égből leszállván cselek- 
szed ezt. vagy az Isten fia vagy és míveled ezt. Azért 
irtani hozzád és kérlelek tégedet, hogy fáradj és jöjj hoz
zám és gyógyítsd meg betegségemet, melyben szenvedek. 
Azt is hallottam, hogy a zsidók ellened zúgolódnak és té
ged kínozni akarnak. De van nekem egy kicsiny szép vá
rosom1 * * 4 * *’), ez elég nagy kettőnk számára."

Alkalmat e levél-irásra az a körülmény adott, hogy 
Abgár hét év óta betegségben szenvedett. Azok, kik e le
velet vitték Jeruzsálemben találkoztak Krisztussal. Erről 
tanuskódnak az evángelimn szavai: „Valának pedig némely 
pogányok azok között, kik fölmentek, hogy imádkozzanak 
az ünnepen. Ezek tehát Eilephez menőnek és kérék öt, 
mondván: Uram! látni akarnók Jézust. Elméne Filep és 
megmondá ezt Andrásnak. András ismét és Filep meg- 
mondák Jézusnak.7) Az Üdvözítő maga akkora meghívást
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el nem fogadta, de a következő levélre méltatta Abgárt, 
mit az Üdvözítő parancsából Tamás apostol irt:

„Boldog az, ki hisz bennem a nélkül, hogy látott 
volna engemet; mert rólam ez van ina, hogy: -Azok, kik 
látnak engemet, nem fognak bennem hinni, és azok, a 
kik engemet nem látnak, hinni és élni fognak.1) Arra nézve 
a mit nekem írtál, hogy menjek el hozzád (ezt válaszo
lom) : Itt mindazt teljesítenem kell, a miért küldettem. Ha 
én ezt teljesitendettem, felmegyek ahhoz, ki engemet kül
dött. Es ha majd felmenendettem, tanítványaim közül 
innen egyet el fogok küldeni, hogy az fájdalmaidat gyó
gyítsa meg és neked és azoknak, kik veled vannak, életet 
adjon" * *).

') Boldogok, a kik nem láttak és hittek. Sz. János Evangé
liuma 20. r. 29. v.

*) A tudósok e levél hitelessége felöl sokat vitatkoztak. A 
kik hitelességét megtámadják így érvelnek: 1. Ha Krisztus irt 
volna valamit, azt bizonyára az újszövetség könyvei közé sorozta 
volna az egyház. 2. Eusebius korát megelőző írók e fontos ok
mányra hivatkoztak volna, a mit pedig egyik sem tett. 3. Gelasius 
pápa a 494-ben tartott római zsinaton a hamis iratok közé szá
mítja. 4. E levélben Szt-János Evangéliumának 20. része 29-ik ver
séből idézet fordul elő, jóllehet ezen evangeliom Krisztus után 
jóval később Íratott. — De ezen érveket többen megczáfolni tö
rekedtek, jelesen Tillemontius és újabban Velte tudor. Az első el
lenvetésre Szt.-János evangéliuma felel (20. r 30. v.t: »Sok egyéb 
jelet is cselekvők ugyan Jézus az ö tanítványai láttára, melyek 
nincsenek megírva e könyvben." A második ellenvetésre azt hozzák 
fel, hogy Eusebius volt az első, ki e levelet syr nyelvből átfordí
totta; nem csoda tehát, ha a régiek róla semmi említést nem tesz
nek. A harmadik ellenvetésre felelték, hogy Gelasius, mint nyugati, 
kétségbe vonhatta a levél hitelességét mivel Kelettől távol volt. 
Ellenben Szt.-Efrem, edessai főpap, a ki a IV században élt. ira
taiban földicséri Edessát, mivel Abgár király Jézust meghívta Iá-

Krisztus feltámadása után Tamás apóstól Tádét a 
hetvenek egyikét küldötte Örményországba Abgárhoz, ki 
azt székvárosában Edessában fogadta. Tádé a királyt, ennek 
udvarát és az egész várost megkeresztelte. Azután Addét 
tette Edessa püspökévé, ö maga pedig Felsö-Örményországba 
ment, hogy Krisztus tanítását hirdesse. Ugyanazon időben 
jött Bertalan apostol is Örményországba. Egyik sem kény-
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szenteli senkit sem. hogy a kereszténységre térjen, hanem 
meggyőző hitszónoklataik ulán önkényt tértek számosán 
az örmények közöl Jézus egyházába.

De a kereszténység egész Örményországban el nem 
terjedhetett; mert Ábgár halála után (Kr. u. 36) nagy 
akadályok merüllek fel. Utódai üldözni kezdték a keresz
tényeket. Az első vértanúk: Tamás, Bertalan, Szántuchd, ki 
nővére volt az örmény király Szánádruknak, és mások.

A követség Ábgárnak nemcsak Krisztus levelét vitte, 
hanem az Üdvözítő arczképét is. Az Üdvözítő ezen arcz- 
képéröl, mi minden egyes örmény templomban látható, a 
nép következőt beszél: Jézus prédikált; az örmény király 
által küldött követség, melynek egyik tagja Ánán jól festett, 
bizonyos távolságban foglalt állást. Ánán festeni kezdette az 
Üdvözítő képét, de sehogysem sikerült Erre Krisztus egy 
darab vásznat vett elő, arcza elébe tartotta azt — és ké
szen volt a kép. Jézus ezt a követeknek adta, hogy vi
gyék ajándékképen Ábgárnak1).

A népnyelv e képet „ 'bfi/iutnoti/i qtuutiHUliuili “ (Kriszdoszi 
tászdánág — Krisztus töriilközökendöje) néven nevezi. Az 
eredeti kép 944-ben Edessából Konstantinápolyim, innen 
1363-ban Genuába került. .Most is itt van a Szt-Bertalan 
templomában.

Sz. K.

togatására. Ezenkívül Chorenei Mózes (ki Örményország egyik 
nagytudományú püspöke volt), midőn az V. században e levelet 
örményre fordította, mit sem kételkedett e levél hitelessége felöl. 
A mi a negyedik ellenvetést illeti, hasonló kifejezést találhatunk 
Isaias 52 fej. 15 és 65 fej 1. 12 verseiben Nem utalhatott-e 
tehát az Üdvözítő e szavaira. (Lásd Avedik I.ukács, Az örmények 
történelme, 60. lap). Az ellenkező állítással szemben az előző 
czikk megczáfolhatlan érvet közöl: azt mondja, hogy megkapták 
Efczusban az eredeti levélnek mását, mit több európai lap (ezek 
között van a bécsi derék örmény folyóirat, a „Hántesz*  is) közzé 
is tett. Sz. K.

') L. Szongott Kristóf, Chorenei Mózes Nagy-Örményország 
története, 118—120. lap.
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Erzsébet királyné emlékére.
JC ét éve múlt . . . Két hosszú, kínos év. 
Hogy itt hagyott, hogy nincs többé anyánk. 
Csak egy sebbel lett szivünk gazdagabb, 
Örökségül csupán ezt hagyta ránk.

Két éve múlt s mig e hosszú idő 
Olyan sok búra veté fátyolét, 
Szívünk beteg, az idő gyógykeze 
Nem enyhítheti kínzó bánatát.

Letűnt az égről fénylő szép napod 
Bánatra vált örömünk és szívünk;
S mi eddig fel a csillagokba vitt. 
Jó szellemed nincsen többé velünk.

Árván maradtunk, mint az őszi nap 
A melynek minden bája oda van ;
Mosolygó, fénylő, kedves sugarát 
Irigy köd, felhő íizi untalan.

Árván maradt itt drága nemzeted 
Nagyasszonyunk, népünknek angyala. 
Hogy távozál, nehéz homályba tűnt 
Magyar hazádnak fényes hajnala.

Te voltál itt a béke-olajág,
Ki összetartád néped s a királyt.
Hozzád fohászkodik milljo kebel
Hü honfi-szív, ha sejt köztünk viszályt.

Te voltál a mi vezéroszlopunk, 
Ki hűn vezettél nehéz utakon.
Áldjon az Isten érte jó Anyánk, 
Vezessen angyal égi utadon.

Te oltárkép valál nagyasszonyunk,
Kit megcsodálni népek jöttének
S kihez könvörgeni eljárnak majd 
Századok múlva is a nemzetek.
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Te voltál egykor minden vigaszunk,
Te voltál lelteit, drága gyönyörünk.
S ki eddig csak mosolyra tanitál
Beád gondolva mostan könnyezünk.

Óh nézz le ránk, óh küldd el szellemed, 
Lakjék közöttünk, óvja népedet.
Hogy egvgyé forrva nemzet s a király
Áldást hozzon rájuk e szeretet.

Légy, légy tovább is vezércsillagunk,
Kit, míg követünk, el nem veszhetünk,
Anyánk, Királynénk, jó Nagyasszonyunk 
Maradj közöltünk édes Mindenünk!

Gérlai Sarolta.

SZAMOSŰJVAR VÁROS

Irta: Szongott Kristóf.
(Huszonhetedik folytatás.)

2592 , „
iOg- D. a I. K. 1855

Tekintetes Tanács és esküdt Közönség!
A inilly kedvesen esik nekem a buzgó vallásos

ságáról esnie retes és üdvözítő an yasze n legy- 
házunkhoz híven ragaszkodó szeretett ör
mény híveimnek kívánságát tüstént teljesít
hetni: olly annyira fájlalom, hogy a Tekintetes Tanács
nak és közönségnek mull hó 4-én tartott elegy üléséből 
bemutatott plebánus jelelési felterjesztése több hetek le-
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folyása után főpásztori utamon jutott csak kezeimhez, melly 
körülmény által akadálvozlaték hő kívánságuknak szivem 
szándéka szerint minél előbb megfelelni.

Most azonban vevén a Nemes városnak említett nyi
latkozatát, akár különösen kedvelt Híveim méltá
nyos óhajtása betöltésére mindenkor kész hajlamló
ságomat, akár a szamosújvári díszes plebánosi állomás 
szükségeit, akár végre N. tisztelendő Lukácsi Kristóf püs
pöki sz. széki ülnök és K. Fehérvári középtanodai Igaz
gatónak jeles tehetségeit tekintsem,

hathatósan felszólítva érzem magamat, hogy Istenben 
boldogult Fötisztelendö Clajzágó Kristófnak helyébe Szamos- 
ujvár nemes város örmény hívei plébánosává fönemlitett 
Nagyonlisztelendö Lukácsi Kristófot az Urban ki
nevezze m.

Mivel pedig minden alkalmat szívesen megragadok 
kedves örmény szertárt á s ú hívei m iránti különös 
hajlandóságom tanúsítására, — egyszersmind a Belsö- 
Szolnok kerületi Esperesi díszes hivatallal is öt felruházni 
eltökélettem, melly kettős kitüntetésről szóló okmányok 
többször említett N. tisztelendő Lukácsi Kristófnak ugyan 
e mai kelt alatt adatandnak ki.

Miről midőn a Tekintetes Nemes városi Tanácsot és 
közönséget értesíteni szerencsém vagyon, kedves köteles
ségemnek tartom a már kinevezett Fötisztelendö Esperest- 
plebánust szives hajlamukba, ragaszkodásukba és szerető
tökbe ajánlván, azon édes reményt kifejezni, miszerint az 
ö buzgó működésének sikerűiéiül kedves örmény híveim 
sziveiben nemcsak föntartani, hanem mindinkább szilár
dítani a Jézus üdvözítő religiója és egyháza iránti hő. s 
a keresztény élet szépségében gyümölcsöző ragaszkodást.

Egyébkint szeretetteljes hajlandósággal maradok a Tek. 
Tanácsnak és esküdt Közönségnek Porumbáchon 1855. 
Mindszenthó 13-án elkötelezettje: Lajos erdélyi püspök.

♦

Lukácsi hivatalának elfoglalása után nemsokára a 
következő sorokat intézte a városi tanácshoz:
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Tek. Tanács és választott Közönség!
Szerencsémnek, de egyszersmind kötelességemnek tar

tom V i l.-Sz t-G e rge 1 v ünnepén f. év június 19-én 
anyatemplomunkban mondott egyházi beszédemet a tek. 
Tanácsnak és választott közönségnek felszólítására és az 
abban nyilvánított czélból, hogy az a tek. nemes város 
pénztára költségén sajtó útján közzétélessék, a tek. Tanács
nak tisztelettel bemutatni.

Fogadja a tek. Tanács és választolt közönség Írói 
munkásságom ezen zsengéjét kegyes pártfogásába s fogadja 
egyszersmind legöszintébb hálanyilatkozatomat azon elis
meréséért, melyre történeti tartalmú beszédemet méltatni 
és a megtiszteltetésért, melyben egyúttal engem is részel
tetni kegyeskedett. Ösztönül fog az nekem szolgálni több 
és terjedelmesebb has o n t a rt a 1 m ú in u n k ák i rá- 
s a által a tek. Tanácsnak és vál. közönségnek kegyes 
pártfogását kiérdemelni.

Engedje meg nekem a tek. Tanács és vál. közönség, 
hogy tiszteletem és háladatosságom tanúsításául beszédemet 
a tek. Tanács és vál. Közönség czime alatt adhassam ki 
és hogy a tek. Tanácsnak fentebb tisztelt nagybecsű levelét 
nyomtatás végett beszédemhez csatolhassam.

Hazafiúi törekvésemet és magamat továbbra is a tek. 
Tanács és esküdt közönség pártfogásába ajánlva a leg- 
megkülönböztetebb tisztelettel vagyok

A tek. Tanács és vál. közönségnek alázatos szolgája: 
Szamosujvártt nov. 24. 1858.

(Vár. lev. 1858 —1517 sz.). Lukácsi Kristóf plébános.
♦

Lukácsi húsz évig volt e városnak érdemteljes plé
bánosa (1855 nov. 13—1876 okt. 24). Szabad idejét három 
irányú munkásság vette igénybe: megteremtette — nagyobb 
részt a sajátjából — Szainosújvárt a Világositó-Szt-Gergely- 
röl elnevezett íiú-árvaházat, — megírta a „História Arme- 
norum Transilvaniae" cziinü müvet, mely az örmények tör
ténetét dióhéjban és a hazai örmények vázlatos egyházi 
történetét tárgyalja; megírta örmény kútfők alapján „A 
magyarok öseleit, hajdankori neveit és lakhelyeit” és az 
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„Adalékokkal; végre sokai fáradozott azért, hogy az erdélyi 
örmény kath püspökség visszaállíttassák. E fönséges nagy 
eszme, mely ezt a kiváló férfiút egész éleién át foglalatos- 
kodtatta, vitte Lukácsit 1871. év végén Rómába. A város 
által számára kiadott fellialalmazvány így hangzik:

Nos magistralus et elccta Communitas liberae regiaeque Civi- 
tatis Szamosujvár oliin Armenopolis in Transsilvania memóriáé 
commendamus quibus expedit universis el singulis, quorum interest, 
quod Reverendissimum Dominum Christophorum Lukácsi 
parochum Armenopolilantirn et Archidiaconum, — cui adjuncla 
Ecclesiae et rítus Armeni in Transsilvania apprime cognita sunt. 
et qui pro dcfensionc juriuin Ecclesiae armenicae hucdum etiam 
plurimum adlaboravit — tanquam nationis et Ecclesiae noslrae 
deputatuin Komám mitlimus, ut supplicem nostrum libel- 
lum — justas noslras querelas et petitionéin constitutionis armeni 
rítus in Transsilvania Episcopi continentcm — Sanctissimo Domino 
nostro Pio IX gloriose regnanli Summo Pontifici nostrum omnium 
nomine exhibere bonuin et utilitalein Ecclesiae nostrae apud San- 
clam Sedem Apostolicam Románam, et si ita adjuncta tulerint in 
ipso quoque Concilio oecumenico — pro contestato suo in rebus 
gerendis zclo, dexterilate et prudentia — procurare et promovere 
valeat.

Quam obrem praclaudatum dominum Christophorum Lukácsi 
praesentium tenore litterarum — plena nostrum omnium et pa- 
rochiae nostrae nomine agendi instruimus facultate, atque San- 
ctissimum Dominum ac sanctam sedem apostolicam románam, pro 
ut et omnes illos, ad quos eundem in causa rítus et Ecclesiae 
armenae venire et se convertere conligerit. enixissimis oramus 
praecibus. ut eundem, tanquam noslram repraesentantem, benigne 
exciperc, admiltere et exaudire dignentur.

Datuin e Sessione magistratus et electae jurataeque Com- 
munitatis liberae regiaeque Civitatis Szamosujvár in Transsilvania. 
Anno r. s. 1871 die 12-ma Decembris celebrata.

A hazai örménység és az örmény parochiák pedig 
a következő megbízó-levéllel látták el :

Cum rítus armeni in Transsilvania Ecclesia — proprii rítus Epis- 
copo a longiori teinpore destituta — suhsistere diutius in desolato. ad 
quem devenit, statu absolule nequeat, nostra verő, qui patriis 
noslris ritibus et tradilionibus cum pietate adhaeremus, conservatio 
Ecclesiae nostrae plurimum intersil, nec aliud suppetat ejus con- 
servandi médium aeque opporlunum ac Episcopatus armenici, qui 
olim in hac patria pro Armenis stetit, restauratio: Christopho
rum Lukácsi parochum Armenopolitanum et Archidiaconum, 
cui adjuncta Ecclesiae el rítus armeni in Transsilvania apprime 
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coguita snitt, et qui pro defcnsione jurium Ecclesiae annenicue 
bucdum etiam plurimum adlaboravil, — lanquam nalionis el Ec
clesiae noslrae depulalum Romám miltimus, ul supplicem noslrum 
libellum, — juslas nostras querelas el petitionom conslilulionis 
armeni rítus in Transsilvania Episcopi conlinenlem. — Sanctissimo 
Domino nostro Pio IX. gloriose rcgnanti Suimno Ponlifici noslrum 
omnium nomine exhibere bonum et utililatem Ecclesiae noslrae 
apud Sanclam Sedem Aposlolicam Románam, el si ita adjuncla 
tulerinl, in ipso quoque Concilio oecumenico, — pro contestato 
suo in rebus gerendis zelo, dexlerilate el prudenlia — procurare 
el promovere valeal Idcirco inl'rascripli Ecclesiae . . . Parochus et 
fideles armenae nalionis et rilus praenominatum Christopho- 
r u in Lukácsi praesentium tenoré lillerarum plena — noslrum 
omnium et parochiae noslrae nomine — agendi inslruimus facul- 
tate, atque Sanclissimum Doininum ac Sanclam Sedem Aposloli
cam Románam, prout et omnes illos, ad quos eundem in causa 
rítus et Ecclesiae armenae venire et se converlere contigerit, enixis- 
simis oramus preeibus, ut eundem lanquam noslrum Repraesen- 
tantein benigne excipere, admittere et exaudire dignentur.

1930—1871 sz. Elnök polgármester bemutatja és 
felolvastatja teljes szövegét azon — a római szentszékhez 
intézett — latin szerkezetű kérésnek, melyet esperes-ple- 
bános fötisztelendö Lukácsi Erist ó f ur javaslatképpen 
a városi közgyűlés elé a végett kért terjeszteni, hogy azt 
elfogadása esetében magáévá tevén a gyűlés, annak s vá
rosi közönség nevében való aláírására elnök és jegyző 
atyánkfiáit hatalmazza fel, kijelentvén, hogy azt Rómába 
még ezen a télen maga szándékszik felvinni; és hogy a 
dotatio alapjául maga a plébános úr egy húszezer frt 
értékű fekvő birtokot szánt azokon kívül, melyek a városi 
közönség által eddigelö már felajánltattak, miről az aján
dékozási oklevelet is kiállitandja.

A szerkezetet a gyűlés egész terjedelmében igen je
lesnek és olyannak találván, mely a püspökség szükséges
ségét s jogosságát teljesen kimutatja, és a városi közgyűlés 
részéről is többször kifejezett óhajtást híven tolmácsolja,.
— azt nemcsak osztatlan tetszéssel fogadja, hanem espe- 
res-plebános főt. Lukácsi Kristóf urnák, az ügy elő
mozdítása érdekében evvel is tanúsított buzgalmáért és 
áldozatkészségéért jegyzőkönyvileg hálás köszönetét fejezvén 
ki, elnök és jegyző atyánkfiáit, a bemutatott kérvénynek,
— mit a közönség egész terjedelmében elfogadott — vala-
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mint ezen kérvénynek előmozdítása czéljából a városi 
közönség nevében kiállítandó felhatalmazványnak aláírására 
ezennel felhatalmazza. Szamosújvár szabad kir. város kö
zönségének decz. 12-én 1871. tartott közgyűléséből: Simay 
(Gergely) polgármester, Gopcsa Joachim tanácsos, ifj. Simay 
Tivadar képviselő, Voith (Márton) főjegyző.

♦
Itt közlöm előbb az ajándékozási oklevelet, azután a 

pápához intézett kérést.
I.

Ad Nr. 1930. 1871.
Alapítványi Oklevél.

Tekintve azt, hogy Erdélyben egykor virágzott örmény kath. 
püspöki szék restauratioja iránt az örm. kall), községek által 1868-ik 
évben a Magyar kir. Vallás- és Oktatásügyi Ministeriumba beadott 
kérelem mind mai napig még nem láttatott el. Tekintve azt, hogy 
az ismételt kísérletek, melyek országgyűlési képviselőnk Simay 
Gergely által tétettek: az állam pénztárából örmény kath. cultus- 
ezélokra bizonyos összeget nyerni, eredmény nélkül maradtak. 
Tekintve végre azt, hogy egyetlen vívmány, melyet több évek le
folyása alatt egyházi téren tennünk sikerült, az: hogy az örmény 
kath. egyház az 1868-ik év December 2-án alkotott erdélyi Unió 
törvényben beczikkclyeztetelt, önkormányzati joggal felruháztatott 
és egyenjogúvá nyilváníttatott a Magyar- és Erdélyhonban létező 
többi egyházakkal és vallásfelekezetekkel, és hogy az önállóság, 
melyet a jelzett törvény számunkra biztosit, csakis ügy eszközöl
hető, ha egyházunk felszabadulva azon természetellenes és nyo
masztó viszonyból, melyben jelenben az erdélyi latin szertartási! 
püspöki székhez tényleg áll, saját kebeléből választott püspökkel 
bírhat. — Miután örmény nemzeti egyházamnak felszabadítása, és 
az öt megillető önállóságnak számára leendő megszerzése képezte 
eddig is életem feladatát, kész lévén most is a mondott szent 
czél elérhetése tekintetéből bárminemű tőlem kitelhető áldozatot 
hozni, az Erdélyben újból felállítandó örmény kath. püspökség 
esetleg vicariatusság alapjára szentelem és ezennel felajánlom 
Belsö-Szolnok-megyei czoptelki busz ezer osztr. értékű forintot érő 
fekvő birtokomat, s jelen Írásom által kötelezem magamat:

J-ör. Hogy azon naptól fogva, midőn Szamosujvártt az ör
mény kath. püspökség, esetleg vicariatusság újból felállitatik, a 
czoptelki jószágot az örmény püspökség dotatiójára mostan akkorra 
átadom, joga lévén a felállitás napján az örmény püspökségnek 
jelen kötelezésemnél fogva az átadott czoptelki birtokot magára 
telekkönyveztetni.

34
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2- or. Szándékom leven 20 ezer forintos dotatiót tenni, ha 
netán a püspökség felállítása alkalmával a czoptelki határon fekvő 
jószág a megnyert és hozzá csatolandó erdő és legelő részekkel, 
az abban létező épületekkel és egyéb fundus instruclussal, melvet 
hasonlókig átadok, — busz ezer forintot egy bekövetkezendő be
csű véghezvitele következtében nem érne, kötelezem magamat 
a hiányzó öszveget húsz ezer forintig kipótolni, ellenben, ha a 
czoptelki határon fekvő jószág a püspökség beiglatása idején min
dennemű rajta találtató fundus instructussal busz ezer forintnál 
többre becsültetnék, a felül levő öszveg is átmegyen a püspökség 
dotatiójára. — Ónként értetődvén, hogy ezen esetben egyéb, a több
ször mondott határon kívül vagy éppen Szamosujvárt bírt fekvő 
és felkelhető vagyonom ezen felül ajánlott öszveg rovatába nem 
vonható, hanem erről külön és szabadon intézkedhetem.

3- or. Addig, inig a püspökség felállittatnék, az ezennel püs
pöki alapra adományozott czoptelki jószágnak jövedelme szabad 
rendelkezésemre marad, azonban annak tulajdon jogáról sem éle
temben, sem végrendeletilcg, kivéve az alább következő 5-ik pont 
alatti esetet, nem intézkedhetem, önként értetvén, hogy ha azt 
tenném, az érvénytelen lesz.

4- er. Ha az én élelemre a püspökség esetleg vicariatusság 
fel nem állíttatnék, a czoptelki jószág adassák haszonbérbe és jöve
delme évenként tökésittessék; az ekkép begyüli töke és kainál 
szolgáljon a felállítandó püspökség szükségeinek fedezésére. Keze
lését pedig a jószágnak és jövedelmének halálom után a püspök 
kinevezéséig, a helyi örmény szertarlású plebánusra és papságra 
bízom ; ugyancsak ő fogja képviselni annak tulajdonosat a püspök
ség létrejöttéig; mely fáradságáért évi száz, forint oszt. ért. hono
ráriuma leend a jószág jövedelméből.

ő-ör. Ha a püspökség esetleg vicariatusság teljességgel fel 
nem állíttatnék és az még életemben kimondatik, a czoptelki jó
szág visszaesik és marad szabad rendelkezésemre, úgy azonban, 
hogy ha halálom elölt arról végrendeletilcg máskép nem intézked
ném, álljon az .itt következő ü ik pont.

6-or. Ha Isten Ö Szent Felsége elébb szólítana ki az életből, 
sem hogy az örmény püspök ségi kérdés végleg eldöntetnék, a czop
telki jószág kezeltessék tiz. egymásután következő éven ál a 4-ik 
pontban leirt mód szerént. Ha ezen tiz év alatt is szorgalmas 
utánjárás után a püspökség fel nem állíttatnék, az alapítvány ma
radjon meg ugyan továbbra is örmény püspöki alapnak; hanem 
annak jövedelme valamint a tiz év alatt tőkésitelt évi haszonbéri 
pénzek és azok kamataiból keletkezett öszvegnek évi kamatja osz- 
tassék azután három egyenlő részre :

Annak egy részét kapja az általam Szamosujvárotl alapilott 
Szent-Gergely nevét viselő árva-intézet; — egy harmadát kapják 
az erdélyi örmény szertarlású egyházak és azok lelkészei; — a 
megmaradt harmad rész végre legyen az erdélyi örmény egyházak 
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kántoraié, segrestyéseié — és harangozóié, kik azt egyenlő részben 
felosztandják.

Ezen alapítványomat örmény katholikus hitfelekezeti alapnak 
nyilvánítom és örmény egyházi vagyonnak kívánom tekintetni, és 
mint olyant kezeltetni minden időben, miért is annak tulajdonosát 
püspök létében a püspök vagy vicarius, annak nem létében a plébá
nos képviseli, ugyancsak ök fogják a kegyúri jogot is gyakorolni.

Aliról adom ezen sajátkezüleg aláirt alapítványi okiratomat a 
felkért tanúk előtt azon kijelentéssel, hogy ezen okmány három 
egyenlő példányban állíttatván ki, egyike az örmény püspökség 
visszaállítása iránt Ö Szentségéhez IX. Pius pápához intézeti fo
lyamodáshoz mellékeltessék; másik a szamosujvári közönség, har- 
niadika végre az örmény katholikus szamosujvári papság levél
tárában őriztessék meg. — Szamosujvári December 12-én 1871.

Lukácsi Kristóf 
plébános. 

Mint tanúk:
Gopcsa Joachim Govrik Tivadar és Voith Márton

városi tanácsos. városi tanácsos. városi főjegyző.
11. A szentséges pápához intézett kérvény. 

Beatissime Páter 1
Sanctilas Veslra ad Concilium Oecumenicum Vaticanum con- 

vocare dignata est omnes quolquot in Űrbe terrarum existent Ec- 
clesias chrislianorum, cujuscunque illáé essent confessionis aut 
rítus. Sola Ecclesia Armenorum catholicorum Transsilvaniae care- 
bit hoc Kidéi suae solatio ut in universali totius Ecclesiae con- 
ventu sulim habeat repraesentantem, qui bonum Ecclesiae suae pro- 
curel et jura defendat.

Ilujus tantae nostrae calamitatis causam in eo repositam 
esse advertimus, quod dum celerae omnes per Orbem Ecclesiae, 
quae Catholico censentur nomine sui rítus habeant Episcopum, nos 
soli eo destiluamur, atque in tristi hoc orbitatis slatu nos ipsi: 
Armenae scilicet nationis et rítus clerus populusque cogimur esse 
solliciti de Ecclesiae ritusque nostri conservatione.

Ad sedecim usquc viginti miile Armeni catholici, qui actu in 
Transsilvania et adjacenlibus partibus Hungáriáé inveniuntur for
mám praeseferunt gregis dispersi, cui nullus adest Rector, qui eo- 
rum curam gerat; nullus Pastor, qui vocem ovium harum intelligat; 
quare maxima eorum pars a palriis ritibus est avulsa. Qui avitum 
ritum exercent Armeni, ad restantes adhuc quatuor parochias res- 
tricti aegre admodum se se sustentant. lnter illos etiani deest in 
Ecclesiasticis unitas, deest in cultu divino uniformitas, deest enim 
superior Ecclesiasticus proprii rítus, el ni periclitanti huic Ecclesiae 
de distincto, Armeni rítus Episcopo provideatur, brevi penitus de- 
íiciet, cum ingenti rei catholieae delrimento et non ininori com- 
promissione Sanctae Sedis Apostolicae Romanae.

24*
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Patres nostri dum ejurato sub finom Saeculi XVII-mi au- 
spiciis Sanclae Sedis, schismate, iinioni emu Ecclcsia Romana nő
mén dederunt. id ea, sub exprcssa condilione fccerunt, qua nostris 
his diebus Bulgari, ut nimirum hierarchia el rítus Armenus salva 
illis ac integra post unionem pcrmaneant

Stetil quidern in principio intenla Hierarchia el rítus. Sulim 
quippe halmit Ecclesia Armónorum Transsilvaniae primmn quidern 
Episcopum Dioecesanmn, dein Vicarium Apostolicutn Episcopali 
insignitum ordine ct jurisdiclione; at verő non din liacc noslra 
duravit felicitas, definíció cnim Anno 1715 Oxendio ultimo Armc- 
noruin Episcopo, Episcopi 'l'ranssilvaniae latini rítus, nihil inlenla- 
tum reliqtierunl qiio armcnos catholicos sui rítus Paslore orbatos 
sui reddcrent juris el suae annecterent Dioecesi. Quod ut facilius 
consequerentur conatibus Armenoruin suae gentis et rítus obtir.en- 
di Episcopum sese omni virium nisu opposucrunt. Itaque conver- 
sionis Armenoruin sinceritatem, Kidéi intcgritatem ct intentionis 
puritalem Viennae aeque ac Komáé suspectam reddiderunt. Quibus 
rebus Summoriim terrac Principuin et Regum Apostolicorum prae- 
habitas cirea Armcnos optiinos intentiones irritas efTecerunl

Monumenla quippe littcraria tabularii Ecclesiae Nostrae irre- 
fragabile perhibent testimonium Caroluin Vl-tum Imperatorem Epi- 
scopalus armenici in Transsilvania restaurationem edito speciali in 
eam rém Diplomáié deerevisse, imo etiam fundmn aliquem pro 
intertentione Episcopi constiluisse. llaud absimililer constat 
Ejus filiam alque in Regno successorem gloriosae memóriáé Regi
nam Hungáriáé Mariam Theresiam predictam piám l’atris sui 
Caroli Vl-ti voluntateni elfedni dare non ima vice intendisse at- 
que eo jani perduxisse apud Sanctam Sédem Apostolicain, ut non 
nisi Episcopi superesset denominatio.

Impedivcrunt quidetn Episcopi Transsilvaniae ne distitutus 
pro Armcnis nominarctur Episcopus, verum elTicerc non potucrunt, 
quantumvis múltúm adlaborassent; ut a Sanla Sedc Apostolién 
directam in Armcnos Transsilvaniae obtinerent missionein et juris- 
diclionem Hanc quippe Sanla Sedes sibi semper retináit cxercuitque 
per Sacram Románam Propagandáé Kidéi Congregationem

Sanda Sedes Apostolica novam hanc Ecclesiae Catholicae 
in Transsilvania acquisilionem tanquam per opportunam missionein 
Stationcm ad propagandám unionem ct calholicam verilatem inter 
numerosos Armcnos Schismaticos in provinciis Danubianis alque in 
Orientc habitantes, singularis Maternae pietatis et benevolenliae 
signis est prosequuta.

Itaque Missale et libros liturgicos in usum Ecclesiae Armenae 
Transsilvanae Romáé typis Collegii de Propaganda Kidé imprimi 
curavit. Aposlolicos ad eam propius invisendam deputavit Visita- 
tores. Clericos sacerdotio juxta rilum armenum initiandos in celc- 
berrimo lolius Orbis Collegio Romano suis sumlibus educavit; e



- 373 -

quibus deindc plures ad exteras deputavit Missiones in Chersone- 
stini Tauricam, in vicinam Moldávián, Valachiam et Hessarabiam. 
Deniqtie nihil non egit, quo rítus Armeno- Catholicus apud Arme- 
nos Transsilvaniae in sua integritate et puritate eonservaretur. 
Arctior haec Armenorum Transsilvanorum cum Sede Apostoliea 
iclatio stelit usque ad tempóra Josephi Il-di, sub quo in sequelam 
infaustorum principiorum, quae tűm invahierunt, oinnis quidem 
communicatio cum Sede Romana restricta, Armenorum verő penitus 
est inlcrscissa.

Qua Ecclesiae Nostrae calamitate, Episcopi Transsilvaniae in 
rém suam usi, jurisdietionem suam in Armenos, absque Apostoliea 
Missione propria aulhoritate extenderunt.

Atque utinam arrogatam sibi taliter poteslalem exercuissent 
in aedificationem et non in destuctionem Ecclesiae nostrae, at 
verő facta hoc ultimum testantur.

Initium quippe singulari huic administrationi dátum est a 
divisione, nexus omnis eeclesiarum Armenarum interse atque unitas 
sublata. Sacerdotcs noverca mami instar privignormn filiorum Di- 
oecesis tractati, itaque ónéra ferre, emolumentis Dioeceseos ca- 
rere coacli.

Xon Cleriei rítus Armeni, nisi pro se solvissent, studiorum 
causa ad seminarium reccpti. Xon titulus illis ordinationis datus, 
séd huné ipsi sibi procurare coacli, non sumtus illis ad sa.-ros or- 
dines rilu Armeno Vicnnae aut Leopoli suscipiendos suppeditati.

Xon denique sacerdotcs morbo et aelate fracti sublevati, sed sorti 
suae relieti, in residuos vitae dics in summa rerum otnnimn penuria exi- 
gerc necessitali. Alrocitatem facti hujus atque injustitiam auget illud, 
quod ad fidem Documenlorum authei licorum, que prae manibus ha- 
bemus indubie eonstet, Armeni rítus sacerdotcs ad hindum nascentis et 
deficienlis Cleri Dioecesani tűm vita comite summas non temnendas 
contulisse, Inni ex poslhuma eorum substanlia certam partém in 
rationcm dictorum fundorum esse detractam.

llis accesserunt diversae constitutiones episcopales: quibus 
exercitium rítus Armeni diversimode est arctatum et circumscriptum. 
Impriinis Armeni numerosi, qui in eircumsitis parochiis Armenis, 
vicis et oppidis sedes fixerunt, a proprii rítus Ecclesia. ad qúam 
spectata sua origine pertinebant abstracti, parochorum latini rítus 
subjecti sunt jurisdictioni; remotius habitantes nullo excepto sunt 
latinisati. Proles utroque parente Armeno natae, in defectu sacer- 
dotis armeni rítus, rilu latino baptisatae, Ecclesiae latini rítus 
declaratae sunt fideles. Matrimonia inter armenos in civitate Ar- 
menopolitana, et locis proximis, non atlenta reclamatione proprii 
parochi armeni rítus, coram administratione parochiae latinae 
ordinis S. Francisei celebrata sunt. E quibus quidem matrimoniis, 
intra breve tempus, pláne duó matrimonia, quod ea contracta 
fuissent cum impedimentis dirimentibus, cum ingenti scandalo et 
sacramenti profonationc sunt dissoluta.
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Interim nolumus molesti accidere Sanctitati Vestrae, ubcriore 
malorum nostrorum narratione, lucullentissimam eorum praebent 
aduinbrationem libelli lüstorici argumenti, lingua latina ct hunga- 
rica exarati, heic revercntissime adnexi. Séd vei ex adductis sufTi- 
cienter apparet, quanto in discrimine versetur, eeclesiae et rítus 
Armeni in Transsilvania existentia.

Preces, obsecrationes et obtestationes saepius interpositae 
ad sistendam indignam prorsus atque injuriosam cum clero et ritu 
armeno agendi rationem eíTectu caruerunt. Provocaliones ad sacros 
Canones et Summorum Pontificum constitutiones editas pro tuendis 
ritibus orientalibus, insuperhabitae imo cum indignatione acceptae.

Is ex clero nostro, qui vocem quandoque attollere pro rítus 
defensione ausi sunt, injuriis sünt alTecti, traditores ex advenso 
titulis et honoribus aucti.

Pronum est ex his Bcatissime Páter! intelligere. oeconomiam 
universam quam Reverendissimus Ordinariatus Transsilvanicus cum 
Armenis sibi obnoxiis adhibendam censuit, eo fuisse directam, 
ut rítus Armenus in hac patria penitus exstirparetur et residuae 
adhuc dicti rítus parochiae et populus Dioecesi annectcrentur, ut 
jure cum Jeremia dicere possimus : »Misericordiae Domini quia 
non sumus consumpti.« Armenae itaque nationis clerus populusque, 
quem praedicti conatus eorumque tendentia minimé latebat, cum 
patrios suos rítus et avitas Ecclesiae suae institutiones, quibus re- 
ligiosa adhaeret devotione, in praesentissimo excidionis periculo 
versari videret, nec aliud suppetcret, iis conservandis aeque op- 
portunum médium, consiliuin iniit: restaurandi, qui olim in Trans
silvania viguit armcnici episcopatus, atque hac rationc pracbabitain 
cum Sanda Sede Apostolica intimam unionem el directam rela- 
tionem restabiliendi.

Hoc fine exhibita anno 1868 Régió Hungarico cultus et Ins- 
titutionis Ministerio petitioné, prae laudatum Ministcrium cnixissi- 
mis exoravit precibus, ut justis nationis Armenae precibus annu- 
ere faxerc suaque interposita opera apud Caesareo Regiam apos
tolicam Majestatem Regem Nostrum Clementissimum cfTiccrc dig- 
naretur: ut Eadem Caesareo Regia Majestas dccretam a gloriosae 
Memóriáé Majoribus Suis, Carolo Vl-to et Maria Theresia Episco
patus Armenici in Transsilvania restaurationcm et dotationem be- 
nignissime eflectui dare dignarctur.

Piis nostris conatibus non defuit Divina bencdictio. In pub- 
licis quippe Regni Hungáriáé Comitiis Lex est condita et per 
suam Caesareo Regiam Apostolicam Majestatem die 6 Deccmbris 
Anni 1868 sanctionata, qua Ecclesia Armena sui juris est decla- 
rata, atque omnibus iis juribus et libertatibus donata, quibus re- 
ceptae in Regno Hungáriáé Religiones rítus et confessiones gau- 
dent. Iám verő Ecclesia Armena in Transsilvania esse sui juris 
atque ab alia, cujusvis rítus ct confessionis Ecclesia in cultus sui 
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exercitio independens nonnisi tunc et sic esse poterit, si quem- 
admodum aliae Ecclesiae rítus et confessioncs ila et ipsa proprium 
habeat hae gentis ct rítus Episcopum; quominus itaque predictac 
legis fruamur beneficio, Episcopi nos inipedit defectus.

lluic delectui ut per conslitutioncin Episcopi Armenici medela 
adleratur a paterna gratia et benignilate Sanctitatis Vestrae filiali 
cum devotione enix ssiinis oramus precibus.

Ad Ecclesiam Románam magnam hanc gentium matrem et 
magistram propter potiorem Ejus principalitatem omnis recurrit 
Ecclesia Christianorum. Ad hanc recurrimus nos quoquc de- 
votissimi Ecclesiae Romanae filii ct fideles in angustiis et neces- 
sitatibus nostris, recurrimus autem pleni bonae spei atque fiduciae 
confisi causae nostrae bonitati et aeqitali, ac una conscii debili- 
tatis nostrae quam nisi piissimac matris Ecclesiae Romanae sufTul- 
ciat bcnevolentia, sublcvet pietas, protegat justitia et aequitas, 
non obstante causae nostrae sanctitate et justitia. succuinbendum 
nobis esse probe perspicimus Idcirco sublatis ad Coelum manibus 
cum Sancto Petro oramus supplices. »Domine salva nos, quia 
perimus!«

Sola Sancta Sedes Apostolica Romana, in specula universae 
Ecclesiae consliluta novit rítus Orientalis armenici conservationem 
metiri, et aestimare ex utilitate Ecclesiae universalis; dum Epis- 
copus parlicularis Ecclesiae, eundem, secundum angustos Dioe- 
cesis suae limites dijudicat, quo fit ut privatis respectibus et prop- 
riis commodis magis, quam bono Ecclesiae intentus, múlta com- 
mittat in parliculari, quae universali Ecclesiae nocent Cujus rei 
luculentissimum sánc praebet documcntum, desolata Ecclesia ar
menae in Transsilvania conditio. Iám verő din vix potest, quan- 
tum noverca haec agendi ratio, cum armenis Ecclesiae Romanae 
unitis, rei calholicae, signanler, ncgotio sanctae unionis apud ar- 
menos schismaticos per tolum Orientem nocuerit. quantum ad ob- 
firmandutn eorum in schismate et erroribus animum contulerit

Non patiatur Sancta Sedes ut Orientales, qui rituum et con- 
sueludinum suarum sünt tenacissimi, nostro exemplo ab unione 
detcrreantur. Non patiatur ut nostro exemplo possint comprobare, 
bánd carere fundamento, consuelas eorundem in Ecclesiam Romá
nam criminationes, quasi Sancta Sedes non alio ex fine schisma- 
ticis ad unionem perducendis in Oricnte insudaret, quam ut eos 
mox linguac, ritu ct hierarchia exutos latinae adnectat Ecclesiae.

Non patiatur Sancta Sedes Apostolica ut dum hierarchia et 
rítus Armenus reflorcscit in Oriente, deficiat in Occidente, dum in 
oriente novae exurgunt sedes episcopales, pro Armenis unitale fi- 
dei Ecclesiae Romanae junctis, in occidente etiam illa, quae ali- 
quando cxstitit, suprcssa permaneat, dicique jure possit rés ar- 
menorum catholicorum, quoad régimén ecclesiasticum, pejore loco 
positas esse in Regno Christianorum ac in regnis infidelium, atque 
signanler Armenos Calholicos Transsilvaniae, eo quod abjurato 



schismate amplexi fuissent unionem cum Ecclcsia Bomana lulisse 
gravem sane poenam amissionis quippe hierarhiae suae nationalis. 
Absit Beatissime Páter ut tale quid vei cogitari quidern minus 
adhuc dici jure posset. Verum negari nequit, recogitanti nuiltipli- 
ces sane injurias et vexationes, quas in defectu proprii Episcopi 
toleramus ultro se ofTerre cogitationem. Quod si Patres nostri in 
schismate et erroribus permansissent, salva nobis ulique nostra 
permansisset hierarchia. Certe Ordinariatus Transsilvanicus nullám 
se se in negotia armenoruin ingerendi habuisset ansam alque 
occasionem.

Sanctissimc Páter 1 In civitate Armenopolitana recentioribus 
temporibus Episcopi graeco catholici constituta est Sedes. Nos 
tametsi de incrcmento praedictae Ecclesiae gratulemur, optassemus 
tamen Sedem luijus Episcopatus defigi in loco nobis minus impor- 
tuno praesertim cum locus alius magis idoneus in centro novae 
Dioecesis inveniri facilc potuisset.

Celare enim non possumus, quod erectio praefatae Cathedrae 
in civitate armena, ab armenis condita alque ab armcnis potis- 
simum inhabitata, in qua olim armeni rítus resedit Episcopus, 
praeterquam quod in se sit ominosa, sensum doloris nostri, aliunde 
satis magnuin quod proprii rítus carcamus Episcopo, nimium 
quantum anxit.

In hoc quippe eventu singulari non possumus non advertere 
manifestationem, quamdain vilipensionis Ecclesiae armenae, qua 
eadem infra ceterarum Ecelesiarum deprimitus conditionem el dig- 
nitatem atque sorli Ejusdem aliunde satis aflliclae nova additur 
afflictio.

Rebus nostris ornni ex parte talitcr desolatis consuli et con- 
servationi Ecclesiae et rítus armeni inter tót pericula eidem undique 
instantia prospici aliter nequit, nisi hierachiae restauratione.

Itaque Sanctitatem Vestram et Sanctam Sedem Apostolicam 
instantissime oramus, ut siquidem, quod minimé dubitamus interest 
Ecclesiae catholicae, rítus armeni in Transsilvania conscrvatio, 
propter conversionem armenoruin Orienlalium a sacris catholicis 
alienorum. tűm verő Ecclesia dicti rítus, e depresso et desolato 
in quo actu existit statu relevetur, atque in pari cum celeris di- 
versorum rituum Catholicis ecclesiis, intuitu hierarchiáé collocetur 
loco et dignitate, ut siquidem stat, stet ut decet Eeclesiam reli- 
gioni christianae coaevam et a Sancla Sedc approbatam, admini- 
stretur eidem justitia, liberetur ab oppressione aliena atque delur 
ei Episcopus e propria gente et ritu, qui linguam et liturgiám 
Ecclesiae nostrae intelligat, qui íidei puritati, ritus integritali et 
cultos divini uniformitati invigilet. Quem nos Patrem appellare 
possimus, qui jura Ecclesiae nostrae apud Sanctam Sedem Apos
tolicam et coram Dicasteriis defendat. Qui nos Ecclesiamque 
nostram in concilio oecumenico repraesentet.

Valde enim triste esset Sanctissime Páter, si dum generale 
celebratur concilium, ut si quae, temporum iniquitas Ecclesiae in-
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flixit vulnera sanarentur, Ecclesia Armena Transsilvaniae. Ecclesiae 
Romanae Kidéi unitate conjnncta, queri jure merito posset, se ad 
universalem huné Ecclesiae Calholicae conventum se ne admissam 
quidem, ininus adliuc copiam eidein factam esse. ut jnstastsuas 
querelas, quae promptam exposcerent medelam. cfTunderet fidueia- 
liter in sinum Sanctae matris Ecclesiae cl communis íidclium 
Cliristianorum Patris, sunimi Pontificis.

Quin itno suavissimam spem fovemus, főre: ut quodífavente 
coeptis nostris supremo numire, a civili obtinuimus potestate, ut 
Deputatos nostros pro Ecclesia Armena Transsilvaniae verba fa- 
cientes in publieis Regni Hungáriáé comitiis bcnigne exaudiret. 
et agnita causae quam defendebant aequitate. legein Ecclesiae 
Armeno-Catholicae favorabilem conderct; Id ipsnm a suprema po- 
testatc Ecclesiastica in spiritu Sancto in concilio congregata tanto 
a fortiori obtincamus, quod causa quam propugnamus sit' pure 
ecclesiastica, respiciat bonum et emolumentum Ecclesiae univer- 
salis, tendat ad majoréin Dei glóriám et satuiéin aniinarum ac una in- 
volvat honorem et repntalionem Sanctae Scdis Apostolicae Romanae.

Dum itaque iterato alque de gcnu supplices oramns Sanc- 
titatein Vestram ne nos Ecclcsiamquo nostram in tanti momcnti 
negolio destituere dignetnr. Apostolicam Sanetitatis Vcslrae im- 
ploramus Renedictionem. atque patcrnac gratiae et benevolentiae 
inpensissime commendati profundissimo cum vencrationis cultu 
inter oscula sacrorum pedum cmorimur.

Sanctissimi Domini Nostri
devotissimi filii et fideles.

Lukácsi kimerítő élet
rajzát közzétettem Számos
újvár város katb. algymna- 
si ti mának „ Tudósit vány “- 
ában (1876). Ezen kívül 
1893-ban, az „Armeniá"- 
ban egy egész Lukácsi-fü
zetet adtam közre. (L. 
„Armenia" 7. évfolyam 
325—412 lap). Levelezé
seinek egy részét már 
közre adta az „Armenia" ; 
a többi pedig nemsokára 
következni fog.

*
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14. Fejezet. Kopár Simon.
“7i- sz. I). a J. Kr.
1S76

Tekintetes Nemes városi Tanács!
Főtisztelendö Lukácsi Kristóf szamosujvári örmény 

szertartási! plébános és Szolnok-kerületi esperes mull hó 
végén az Urban kimúlván, ez által az említett plebánosi 
állomás jogilag és tényleg megüresedett. Nekem pedig leg
főbb óhajtásom abban áll. hogy ezen kitűnő egyházi hi
vatal törvényes utón, érdemes és alkalmatos egyénnel 
minél hamarább betöltessék.

Annakokáért, felszólítom ezennel a Tekintetes Nemes 
Tanácsot, hogy a t. választott közönség által az öt illető 
kegyúri jognál az ürességbe jött plebánosi állomásra a 
szabályszerű hármas kijelölést megtétetni s azt hozzám 
fölterjeszteni szíveskedjék.

Egyébiránt őszinte szives hajlandósággal maradok a 
Tekintetes Nemes Tanácsnak Károlyfehérvártt 1876. no
vember 8-án elkötelezettje Mihály püspök.

Mivel e tárgyban a város 1877. ján. 29-ig mit se tett; a 
püspök a mondott napon a következőket irta a tanácsnak:

szám. D. a J. Kr.!
Tekintetes Nemes városi Tanács!

Volt szerencsém múlt évi November 8-án 3474 sz. 
alatt kelt iratomnál fogva felhívni a Tekintetes Nemes 
Tanácsot a Plébános választásának szabályszerű keresztül
vitelére. Nincsen tudomásom arról, hogy micsoda intéz
kedés történt a választás eszközlésére, vagy hogy mi okból 
halasztatott ily hosszúra a választás tényleges megejtése. 
Azomban arra kívánom a Tekintetes Nemes Tanácsot egész 
tisztelettel figyelmeztetni, hogy az egyházi törvények értel
mében, ha a patronus bizonyos idő alatt (a kisebb java
dalmaknál három hónap) választási jogával nem él, a 
devolutio esete áll be és a püspök tetszése szerint nevez
het plébánost. Itten, ha az elhalálozás napját (okt. 24) 
vesszük kiindulási pontul, a három hónap már letelt; ha 
pedig a választás megtételére való hivatalos felszólítás 
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dátumát (nov. 8), akkor is nehány nap múlva lejár a 
három hónap. Ezt figyelemben tartva, illő tisztelettel fel
hívom a Tekintetes Nemes Tanácsot, miszerint szíveskedjék 
engem sietve értesíteni arról, hogy miképen intézkedett, 
vagy szándékozik intézkedni a plébános-választást illetőleg 
3 hogy én is tájékozhassam magamat a további teendőkre 
nézve s hogy esetleg jogommal élhessek.

Egyébiránt őszinte szives hajlandósággal maradok a 
Tekintetes Nemes városi Tanácsnak Károlyfehérvártt 1877. 
ján. 29. elkötelezettje Fogarasy Mihály.

Erre a város gyűlést tartott. A határozat vonatkozó 
része >gy szól:

Az alólirt napról sz. a. kelt határozat értelmé
ben a hármas kijelölés határnapjául folyó hó 10-e tűzet
vén ki. erről Püspök úr ö Nagyméltósága a tanács útján 
értesít let ni határoztatik.

Szamosújvár sz. kir. város képviseletének 1877. febr. 
3-án tartott közgyűléséből: Osztián főjegyző.

Egyúttal ugyanez a gyűlés felirt a püspökhöz is: . . .
„Kérjük tehát ez okon Nagy
méltóságodat, hogy a plebá- 
nosi állomás betöltésére vonat
kozó magas elhatározását e 
kijelölés megejtéseig — mely
nek eredményét annak idejé
ben Nagyméítóságoddal sür
gősen tudatni kötelességünk
nek tartamijuk — elhalasztani 
kegyeskedjék." (Vár. lev. febr. 
3. 1877 — 366 szám).

A választás (~ kijelölés) 
febr. 10-én történt meg:

Szám 31 —1877. Elnök 
atyánkfia előterjeszti, misze
rint a folyó hó 3-án tartott 
közgyűlésnek 22. jegyzőkönyvi 
számú határozata értelmében

az összehívott jelen közgyűlés leend hivatva a múlt év 
okt. 24-én elhunyt Lukácsi Kristóf feledhetlen emlékű
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szamosújvári örmény szertartáséi plébános helyének betöl
tésére megkivántató s a város közönségét, mint az örmény 
egyház kegyurát megillető hármas kijelölés megejtésére; 
felhívja ennél fogva a közgyűlés tagjait, hogy szavazat
lapjaikat. melyeknek egy jelölt nevet kell tarlahnazniok — 
az ö. valamint gazdasági tanácsos Govrik Tivadar és fő
jegyző Osztián Kristóf személyeiben megalakult szavazat
szedő bizottságnak adják he.

A közgyűlést alkotó 47 szavazó jogosult tisztviselő 
és képviselő által beadott ugyanennyi szavazatlapból sza- 
mosújvári ötmény szertartáséi segédlelkész és plebános- 
helyettes: Kopár Simon 21-et, — szamosújvári örmény 
szertartáséi segédlelkész és gymn. tanár Bárány Lukács 
18-at, végre szamosújvári örmény szertartáséi segédlelkész 
és gymn. tanár Csákány Adeodat 7-et nyervén, egy sza
vazatlap pedig üresen adatván be, a hármas kijelölés, a 
szavazás fennebbi eredményének megfelelöleg érd. róni, 
kath. Püspök úr Ö Nagyméltóságához a tanács útján fel
terjesztetni határoztatik.

Szab. kir. Szainosújvár város képviseletének 1877. 
febr. 10-én tartott közgyűléséből, kiadta Osztián főjegyző 
(Vár. lev.)

Ezt a kijelölést 1877. febr. 15-én tartott üléséből kül
dötte fel a tanács. A felirat a többek között ezeket mondja:

„Képviselő-testületünk részint a veszteség fölötti fáj
dalom benyomása alatt, mely veszteség örmény nemze
tünket s városunkat egyaránt sujtá, részint a közbejött 
politikai szervezés által akadályozva, e különben is nagy
fontosságú és sokoldalú meggondolást igénylő kegyúri jog 
gyakorlását kissé tán huzamosabb idő közbejöttével folyó 
hő 10-én tartott közgyűlésében vette foganatba, a midőn 
is a szabályszerű hármas-kijelölést a szép számmal egvbe- 
gyült képviseleti tagok szavazataival megállapítván, az ered
ménynek Nagy méltóságod elé leendő terjesztésével taná
csunkat bizá meg.
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Kisebb közlemények.
Gyergyó-Szt-Miklósról látogatóba, illetőleg haza jött két 

kedves barátunk: (jő rög Joacliini örmény kath. plébános és 
Merza Kristóf gazdag kereskedő. .Mindkettő városunknak szü
löttje. Merza még az ötvenes évek elején ment el innen Gyergyó- 
Szl-Miklósra, hol akkor édes bátyja örmény kath. plébános volt. 
Olt becsületességével, ügyességével, szorgalmával nagy vagyonra 
lelt szert. Eltávozása óta most másodszor jött haza. Görög plébános 
14 év óta van Szent-.Miklóson. Ez. alatt háromszor látogatott meg 
minket. Alig van Székelylöldön pap, kit hívei ugv szeretnének, mint 
szeretik Görögöt. Megérdemli. Jo pap. irodalmi ember, talpraesett 
szónok. Szépen előadott gyönyörű magyar egyházi beszédeit min
dig nagy közönség hallgatja. De rögtönzött beszedei, felköszöntései 
is, melyeket a gyakori összejöveteleken, társaságokban mond, min
dig sikerültek. Pap és nem — politikus. Idejét a templomnak, az 
iskolának és szeretett híveinek szenteli Ebből a mindig jól felhasz
nált időből szakított egy kis — alig nélkülözhető — részt, hogy 
meglátogasson a Merza társaságában minket és megeskesse a 
Szamosujvár közelében fekvő Esztény helységben egyik rokonát, 
dr. Gogoman Antal ügyvédet. Kedves barátunk megérkezése után 
másnap a feszület-oltáránál misét mondott itt nyugvó néhai jó 
atyja lelkeért; délután pedig — Merza kívánságára — kimentünk 
a közellevő Mikolába: a Szüz-Mária kegyképéhez. Itt a derék plé
bános előbb rózsafüzért, azután litániát mondott; a búcsújárók 
imádságainak elvégzése után pedig karban elénekelt lélekemelő 
örmény dallamú énekkel búcsúztunk el a Máriától. Ozsona után 
még bementünk a régi templomba is, hol az ájtatos Merza 
— térden állva köszönte meg a Szüz-Máriának azt a kegyét, 
mely 7U év után még egyszer elhozta öt csodatevő képéhez. 
Harmadnap távoztak el. A vasútnál azt a határozott Ígéretet 
lellek, hogy minél hamarább nemcsak ők, de a gyergyó-szet-mik- 
lósi alyánkliai közül még többen meglátogatják varosunkat. Hozza 
isten körünkbe l

Hatvan év előtt, — a mint az 1839. évről, a pesti Tratlner- 
Károlyi-féle könyvnyomlató-intézetben kiadott, s kezünk közt levő 
„Magyar Hazai Vándor" cziinü naptár adatai között olvas
hatjuk, a tiszántúli megyék tiszti névtárában számos örmény név
vel találkozunk. És pedig : az a r a d-m e g y e i tisztikarban : másod
alispán : Török Gábor, főügyész Kiss Gergely, táblabiró L á z á r 
Lázár, esküdt Dániel Lukács, aiszolgabiró Dániel István, — 
a békés megyei tisztikarban: alispán Novák Antal, főjegyző 
Kiss János, főügyész: Lengyel Márton, tiszti ügyész Farkas 
Gábor, lo-úlbizlos Piac sin tar Gergely (főszolgabírói ranggal), 
tiszteletbeli főorvos Gsáusz Lajos, esküdt Kiss Péter, föszolga- 
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bíró Simay Kajetán, — Bihar megye tisztikarában; esküdt 
Hankovics György (később központi szolgabiró), alszolgabiró 
Jakab fy Joachim, — Gsanád megye tisztikarában: táblabiró 
Dániel János, aljegyző Dániel Antal, főorvos Mesko János, 
csendbiztos Kövér István, - Krassó megye lugosi járásában: 
főszolgabíró J a k a b I’ I y Kristóf, — T e in e s in e g v é b e n : főorvos 
rétháti Kövér Márton, főszolgabíró Kövér János, alszolgabiró 
baraczházi Kapd eb ó János, (a szent-andrási járásban), alszolga
biró Csiky István (a lipjai járásban) ; esküdtek C s i ky Emanuel, 
K á p d e b ó János, Csiky József, — végül T o r o n t á 1-várinegyé- 
ben (hol azon időben a föispáni állás üresedésben volt) első al
ispán: bobdai Gyerlyánffy Dávid, kir. tanácsos, másod-alispán 
Karácsonyi László, aljegyző beodrai Karácsonyi Antal (fő
jegyzői ranggal), föadószedö bobdai Gyér Iván Ily János, esküdi 
Dániel Tódor (a nagybecskereki járásban), esküdt szamosújvár- 
némethi Dániel Kristóf (a törökkanizsai járásban), alszolgabiró : 
iltebbei Kiss Miklós. —- Eme hatvan év előtti névlajstrom eléggé 
kimutatja, tüzetesebb statisztika nélkül is, hogy az erdélyi részek 
maroknyi örménysége mily tekintélyes számú kontingenst szolgál
tatott már a lefolyt század első felében a magyar haza, s kivált 
Dél magyarország társadalmának és tisztviselői karának az egyes 
törvényhatóságok kebelében, — kimutatja továbbá azt, hogy a 
magyar-örmények már ittlétük első századának iefolyta után mily 
gyökeresen beolvadlak a magyar nemzet ősi, történetileg assimila- 
lódolt elemei közé, — s végül, hogy az erdélyi örmény városokból 
a magyarországi városokba és vármegyékbe áttelepült örmény 
elemek, melyek nagyrészt a „magyar nemességet" is bírták, 
az ottani lakosság körében iigv is mint birtokosok, úgy is mint 
képzett honoracziorok mily tekintélyes állást foglallak el már az 
1818 4‘J-iki nagy átalakulás elölt is.

Egy szamosújvári orvos emlékezetét tartotta fenn az első 
magyar amerikai utazó, illetve úlleiró: Bölöni Farkas 
Sándor, (ki a kolozsvári „házsongárdi*  temetőben van eltemetve), 
a század első felében vezetett naplójának emlékjcgyzeteibcn ; hol 
1835. év május 16-ról följegyzé, miszerint gróf B á n ffy József
fel Bonczhidára jött — betegen. Ugyanazon év június 2-án Írja : 
„A betegség hamar ágyba leve ... A gróf oly részt véve járatott 
ulánnam s ápoltatott, a miként egy édes anya ápolgalhatná gyer
mekét. Hozzáteszi: Dr. Demschick (kit úgylátszik Szamosújvár- 
ról vittek ki a beteghez) „egy értelmes és résztvevő 
orvosi..."

Irodalom és művészet.
„Kolozsvár ünnepén." Ily czim alatt lapunk egyik olvasója 

az alábbi kis alkalmi költeményt küldötte be hozzánk: 
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allottátok-c azt a Bbaráf-ot.
Mikor így beszélt: „üli. Testvéreim!...*

Láttátok é, midőn az égi tűz 
Kígyóit magasztos arczán, szemein ? ...

Oh, menjetek csak, hívők, hitetlenek. 
Hallgatni őt; siessetek oda!

Kétkedni az örök Igazságban, 
Azontúl, többé, nem fogtok, soha.

Kik igy szóltok : a Ilit' kora lejárt — 
Hiába’ lesztek, szivetekre, zárt ;

Hiába’ mind; ám a békóba vert 
Szivek, le kék megnyílnak újra, mert —

Daczára tenger-gonoszságnak : 
Szentek, közöttünk, ma is járnak!

Uj örmény folyóirat. Várnában (Bulgária) dr. Pápázián H. 
Sz. f. évi márcz. 15 én „Sávigh*  (Nyomdék) czim alatt két-heten- 
ként megjelenő irodalmi, tudományos és nemzeti folyóiratot indított 
meg. A tartalmas lap mindenik hónap 1. és lóik napján jelenik 
meg. Előfizetési ára a külföldiek részére évi 12 franc (6 frt). Czim: 
Dr. H. S. Papazian (Bulgarie) Várná.

Közgazdasági élet.
A hazai pomologia. illetve a magyarhoni gyümölcstermelés 

és értékesítés érdekében, a kir. földmivelésügyi miniszter széles
körű közigazgatási akcziót kezdeményezett. Hazánk gyümölcsészetét 
hatvan millióra menő gyümölcs faállomány képezi; e szám
nak, — mint a szakértők mondják — meg kell tizszerezödni és 
pedig piacz-képcs fajokkal, hogy számbavehetö termelési ág lehes
sen. A miniszter ezokból mintaszerű gyümölcsös-telepeket 
és faiskolákat létesített. Az állami kertészetekből eddigelé száz- 
tizezer csemete adatott el. Ingyen kétszázötvenezer oltovány oszta
tott ki, főleg kisbirtokosok között, nemkülönben lelkészek
nek és tanítóknak is, a kik irányitó hatással lehetnek a nép
nek gyömölcslenyésztö és kertészkedő hajlamaira. A gyümölcskultúra 
fejlesztésére már eddig létesilett k e rt m u n k á s-t a n f o 1 y a in o kát 
a miniszter még szaporítani fogja; mint a mely intézmény a gya
korlati ismeretek terjesztésére és jó munkaerők megnyerésére tény
leg bevált.

Caesarea terményei. Caesarea, mely Kis-Azsia egyik leg
jelentékenyebb kereskedő városa, régen nagy kereskedést űzött 
szölöfürttel; később nagy mennyiségben festönövényeket miveit.
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Újabb időben nagy haszonnal újra a szőlőt és malazsát tenyésztik 
Caesarén lakosai, kiknek egy kisebb része az eperfát is, mely ezen 
a vidéken szépen diszlik, termesztik . . .

Mi újság az örmény világban?
A Sah és a kátholigosz. Tudva van olvasóink előtt, hogy 

Ecsmiádzinban (az Ararat közelében) székel a nem-egyesült örmé
nyek egyházi feje: a k á t h o g h i g o s z. Mivel a három részre 
darabolt Örményország egyik részé (Perzsa-Örmenyország) Perzsiá
hoz tartozik, — a Sáli visszatérő útjában elment Eesnnádzinba, 
hogy személyesen lássa örmény alattvalóinak egyházi lejét, ükt. 
2'J-en (hétfő) érkezett a Sah Ecsmiádzinba. Krím ián Mégérdicsh, 
a kathoghigosz nagyszerű fogadtatásba részesítette. A híres egyházfő 
egy egesz délutánt együtt töltött a Sáh-val, ki távozása alkalmával 
az oroszlán- és napnak gyémántokkal díszített rendet ajándékozta 
Krimiánnak . . .

A romániai örmények. Egy bukaresti levél tanúskodása sze
rint az odavaló örmények mindent elkövetnek, hogy nemzeti sajátos
ságaikat, a rítust és az iskolát nemcsak megtarthassak, hanem 
azokat az unokákra is változatlanul hagyhassák úgy, mint ők az 
ősöktől örököltek. Mindenekelőtt gondoskodtak arról, hogy ezen 
intézmények jövedelme szaporodjék : újítják a templomokat és isko
lákat, javítják a papok, kántorok és tanítók fizetéseit. Az üdvös 
mozgalom élén állanak: Althuneán Antal, Ghevonteán Mánug, 
Thovmászján Gárábéd Ászláneán Kristóf és mások. Kövesse nemes 
törekvéseiket óhajtott siker!

A Róbert féle collegium — mint a konstantinápolyi lapok 
mondjak — nov. 4-én ezen intézet alapítójának: dr. llamlinnak 
emlékére ünnepélyt rendezett. Ezen az ünnepélyen sok örmény 
vett részt; mert dr. Hámlin egész életén át barátja volt az örmé
nyeknek és tanintézete már eddig számos jól nevelt örmény ifjút 
adott a nemzetnek. Ebből az alkalomból a Konstantinápolyban 
megjelenő örmény lap: .Büzántion" ezeket mondja : Dr. Hámlin 
halála elölt jóval végrendeleteben úgy intézkedett, hogy temetése 
örmény szertartás szerint örmény nyelven történjék ; meghagyta, 
hogy örmények ássák meg sírját, örmények vigyék ki a temetőbe 
holttestét . . . Dr. Hámlin nemcsak az új-örmény nyelvel tudta, 
hanem jártas volt az ó-örmény (kérápár) nyelvben is. Gyermekei 
is armenisták . . .

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos : SZONGOTT KRISTÓF.
Szamosújvárt, Tudorán Endre .Aurora" könyvnyomdája.


